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BØRSEN


Forord

Ingen kunstner er uafbrudt kunstner alle hverdags-døgnets fireogtyve timer igennem; alt det væsentlige, alt det varige, som det lykkes for ham at skabe, sker bestandig kun i inspirationens få og sjældne øjeblikke. På samme måde er historien, der af os beundres som alle tiders største digter og skildrer, heller ikke uafladeligt skabende. Også i dette »Guds hemmelighedsfulde værksted«, som Goethe ærbødigt kalder historien, sker der umådelig meget ligegyldigt og dagligdags. Også her – som overalt i kunsten og livet – er de sublime, de uforglemmelige øjeblikke sjældne. For det meste føjer den blot som kronikør, ligegyldigt og udholdende, led på led til den kæmpelange kæde, der når gennem årtusinderne, faktum på faktum, for al spænding kræver tid til forberedelse, enhver virkelig begivenhed kræver udvikling. Der skal altid millioner af mennesker indenfor et folk til, for at der kan opstå eet geni, der skal altid hengå millioner af ørkesløse klodetimer, før et virkeligt historisk øjeblik, en stjernestund, oprinder.

Men hvis der indenfor kunsten opstår et geni, så holder det sig gennem tiderne, og hvis der oprinder et sådant historisk øjeblik, så bliver det af afgørende betydning i årtier og århundreder. Ligesom hele atmosfærens elektricitet er koncentreret i spidsen af en lynafleder, sådan er en umådelig mængde begivenheder her sammentrængt i det kortest tænkelige tidsrum. Hvad der ellers forløber roligt efter hinanden og ved siden af hinanden, komprimeres i et eneste øjeblik, der bestemmer alt og afgør alt; et eneste ja, et eneste nej, en forhastet eller forsinket handling kan gøre, at denne stund uigenkaldeligt går tabt for hundrede slægtled og bliver bestemmende for en enkelt persons, et folks, ja, endog hele menneskehedens skæbne.

Den slags dramatisk fortættede, skæbnesvangre timer, hvor en varig afgørelse fremtvinges på een dag, i een time, ofte i et enkelt minut, er sjældne i en enkeltpersons liv og sjældne i historiens løb. Nogle af den slags stjernestunder – jeg har brugt den benævnelse, fordi de lysende og uforanderlige som stjerner stråler i forgængelighedens nat – søger jeg at drage frem her fra de mest forskelligartede tider og steder. Intetsteds er der gjort forsøg på at afdæmpe eller forstærke den sjælelige sandhed i de ydre eller indre begivenheder ved egne påhit. Thi i de øjeblikke, hvor historien skaber det fuldkomne, behøver den ingen hjælpende hånd. Når den virkelig optræder som digter, som dramatiker, bør ingen digter søge at overgå den.

Flugten til udødeligheden
Opdagelsen af Stillehavet den 25. september 1510
ET SKIB BLIVER UDRUSTET
Ved sin første tilbagekomst fra det nyopdagede Amerika havde Columbus på sit triumftog gennem trængslen i Sevillas og Barcelonas gader fremvist et utal af kostbarheder og kuriositeter: rødhudede mennesker af en hidtil ukendt race, dyr, der aldrig var set før, brogede, skrigende papegøjer, klodsede tapirer, mærkværdige planter og frugter, der snart indførtes i Europa, majs, tobak og kokosnødder. Alt dette bliver nysgerrigt mønstret af den jublende mængde, men hvad der sætter kongeparrets og dets rådgiveres sind i den største bevægelse er nogle få og små skrin og kurve med guld. Det er ikke ret meget guld, Columbus bringer med sig tilbage fra det nye Indien, nogle smykker, han har byttet sig til eller røvet fra de indfødte, nogle små barrer og nogle håndfulde løse korn, snarere guldstøv end guld – hele byttet kunne højst slå til til at præge et par hundrede dukater. Men Columbus, den geniale fantast, der altid er besat af en fanatisk tro på det, han har lyst til at tro, og som lige har fået ret og glorie om hovedet med sin søvej til Indien, praler i højtravende, men ærligt mente vendinger med, at dette kun er en lillebitte første prøve. Ifølge pålidelige efterretninger skal der være umådelige guldminer på disse nye øer; det kostbare metal skulle ligge lige under et tyndt jordlag på adskillige marker. Man kunne let grave det op med en almindelig spade. Længere mod syd lå der imidlertid riger, hvor kongerne drak af gyldne skåler, og hvor guldet gjaldt mindre end bly i Spanien. Beruset hører kongen, der er i evig pengetrang, om dette nye Ofir*, der tilhører ham; endnu kender man ikke nok til Columbus’s ophøjede tåbelighed til at tvivle på hans løfter. Straks bliver der udrustet en stor flåde til denne nye færd, og nu behøves der ikke hververe og trommer til at hyre mandskab. Efterretningen om det nyopdagede Ofir, hvor man kan tage guldet med de bare hænder, gør hele Spanien forrykt: i hundredvis, i tusindvis strømmer folk til for at drage til El Dorado, guldlandet.
Men hvor er det en plumret flod af mennesker, som begærligheden skyller frem fra alle byer og landsbyer og flækker. Det er ikke blot ærlige adelsmænd, der melder sig for at få deres våbenskjold forgyldt grundigt op, ikke blot forvovne eventyrere og tapre soldater, men hele Spaniens smuds og bærme, der skyller ind over Palos og Cadix. Brændemærkede tyve, landevejsrøvere og stimænd, der vil søge et mere indbringende erhverv i guldlandet, skyldnere, der vil flygte fra deres kreditorer, ægtemænd, der vil bort fra deres trættekære koner, alle de desperate og forsumpede eksistenser, de brændemærkede og af alguacilerne eftersøgte melder sig til flåden – en tilfældig samling vraggods, der er fast besluttet på med eet slag at blive rige og derfor parat til enhver voldshandling og enhver forbrydelse. Den ene har hidset den anden op til at tro på Columbus’s fantastiske historier om, at man i de lande kun behøver at stikke spaden i jorden for at se guldklumperne skinne sig imøde, at de velhavende blandt udvandrerne tager tjenere og muldyr med for straks at kunne slæbe store mængder af det kostbare metal med sig. De, der ikke er heldige nok til at komme med på ekspeditionen, tiltvinger sig adgang på anden måde; uden at anmode om kongens tilladelse udruster forvovne eventyrere skibe for i en fart at komme derover og skrabe guld, guld og atter guld sammen; med eet slag bliver Spanien befriet for alle sine urolige eksistenser og sit farligste pak.
Guvernøren over Española (det senere San Domingo eller Haiti) ser til sin skræk disse ubudne gæster oversvømme den ø, der er betroet i hans varetægt. Fra år til år bringer skibene nye ladninger og mere og mere ustyrlige kumpaner. Men de nyankomne er ligeså skuffede, for guldet ligger ikke i lag på gaden, og der er ikke mere det mindste korn at presse ud af de ulyksalige indfødte, de har kastet sig over som vilde dyr. Nu strejfer disse horder altså rundt og lurer og røver overalt, til sand rædsel for de ulykkelige indioer og for guvernøren. Forgæves søger han at gøre dem til kolonisatorer ved at anvise dem jord, give dem kreaturer, ja, endog rigeligt med menneskelige kreaturer, nemlig 60–70 indfødte som slaver til hver enkelt. Men hverken de højbårne hidalgoer eller de fordums landevejsrøvere har videre lyst til at blive landmænd. De er ikke kommet derover for at dyrke vin og vogte kvæg; i stedet for at interessere sig for sæd og høst piner de disse ulyksalige indioer – i løbet af få år vil de sikkert få udryddet hele befolkningen – eller hænger på knejper. I løbet af kort tid er de fleste i den grad forgældede, at de først må sælge deres jord og dernæst kappe, hat og den sidste skjorte og sidder i gæld til halsen til købmænd og ågerkarle.
Det er derfor et velkomment budskab for alle disse forsumpede eksistenser på Española, at en højt anset retslærd mand på øen, »bachiller« Martin Fernandez de Enciso, i 1510 udruster et skib for med nyt mandskab at komme sin koloni på fastlandet til hjælp. To berømte eventyrere, Alonzo de Ojeda og Diego de Nicuesa, havde 1509 af kong Ferdinand fået privilegium på i nærheden af Panama-strædet og Venezuelas kyst at grundlægge en koloni, som de noget forhastet kaldte Castilia del Oro, Guldkastilien. Beruset af det velklingende navn og ført bag lyset af løgnagtige pralerier havde den verdensfjerne retslærde sat hele sin formue i dette foretagende. Men fra den nystiftede koloni i San Sebastian ved Uraba-bugten kommer der ingen penge, kun høje råb om hjælp. Halvdelen af mandskabet er gået under i kampe mod de indfødte, og den anden halvdel er ved at sulte ihjel. For at redde de investerede penge vover Enciso resten af sin formue og udruster en hjælpeekspedition. Næppe spredes efterretningen om, at Enciso har brug for soldater, før alle desperados og loafers fra Española benytter lejligheden til at tage afsted med ham. Bare se at komme bort fra kreditorerne og den strenge guvernørs vagtsomhed! Men også kreditorerne er på post. De mærker, at deres største skyldnere vil smugle sig bort for stedse, og derfor bestormer de guvernøren om ikke at lade nogen rejse uden hans særlige tilladelse. Guvernøren billiger deres ønske. Der organiseres en streng bevogtning, Encisos skib må blive liggende udenfor havnen, regeringsbåde patrouillerer og hindrer uvedkommende i at liste sig ombord. Og opfyldt af grænseløs forbitrelse ser alle disse desperados, der gyser mindre tilbage for døden end for ærligt arbejde, Encisos skib for fulde sejl og uden dem stævne mod eventyret.
MANDEN I KISTEN
For fulde sejl stævner Encisos skib fra Española mod det amerikanske fastland, og snart er øens omrids forsvundet i den blå horisont. Det er en stilfærdig sejlads, og i begyndelsen er der ikke noget særligt at bemærke, måske med undtagelse af, at en mægtig, og særlig kraftig blodhund – søn af den berømte blodhund Becericco og selv berømt under navn af Leoncico – løber uroligt op og ned ad dækket og snuser alle vegne. Ingen ved, hvem det mægtige dyr tilhører, og hvordan det er kommet ombord. Til slut virker det påfaldende, at hunden ikke er til at få bort fra en særlig stor proviantkiste, der blev bragt ombord sidste dag før afrejsen. Men se, da går denne kiste uventet op af sig selv, og ud af den stiger en cirka femogtrediveårig mand, velrustet med sværd og hjelm og skjold som selve Santiago, Castiliens helgen. Det er Vasco Nuñez de Balboa, der på denne måde beviser sin forbløffende påhitsomhed og dristighed. Født i Jerez de los Caballeres af adelige forældre var han som simpel soldat sejlet med Rodrigo de Bastidas til den nye verden og efter mangen en vildsom færd til sidst strandet ud for Española. Forgæves søgte guvernøren at få en god nybygger ud af Nuñez de Balboa; efter få måneders forløb lod han det stykke land, der var tilstedt ham, i stikken og er nu så bankerot, at han ikke kan nære sig for sine kreditorer. Men mens de andre, der er ligeså tynget af gæld, med knyttede hænder stirrer ud på regeringens fartøjer, der hindrer dem i at flygte ud til Encisos skib, undgår Nuñez de Balboa dristigt Diego Columbus’s afspærring ved at skjule sig i en tom proviantkiste og lade sine hjælpere bære sig ombord, hvor man i afrejsens forvirring ikke opdager den frække list. Først da han er klar over, at skibet er så langt borte fra kysten, at man ikke af hensyn til ham vil sejle tilbage igen, melder den blinde passager sig. Nu er han der.
»Bachiller« Enciso er en lovens mand og har – som de fleste retslærde – ikke megen sans for romantik. Som alcalda, som politimester for den nye koloni agter han ikke at tåle gæster, der ikke betaler deres regning, eller andre skumle eksistenser derovre. Derfor siger han i en barsk tone til Nuñez de Balboa, at han ikke drømmer om at tage ham med, men vil sætte ham af på kysten af den første den bedste ø, de kommer forbi, ligegyldigt om den er beboet eller ikke.
Men så vidt gik det nu ikke. For mens skibet styrer mod Castilia del Oro, møder det – hvad der på den tid må regnes for et under, hvor der alt ialt kun sejlede et par dusin skibe i disse endnu ukendte farvande – en stærkt bemandet båd, ført af en mand, hvis navn snart skal lyde over hele verden, Francisco Pizarro. Hans passagerer kommer fra Encisos koloni San Sebastian, og først anser man dem for oprørere, der egenmægtigt har forladt deres post. Men til Encisos forfærdelse fortæller de, at der slet ikke eksisterer noget San Sebastian mere; de er selv de sidste overlevende fra den fordums koloni, kommandant Ojeda er taget bort med et skib, de øvrige, der kun havde to brigantiner, måtte vente, til døden havde ryddet sådan ud iblandt dem, at de ikke var mere end halvfjerds, som de to små både kunne rumme. Af disse brigantiner er igen den ene gået under; Pizarros fireogtredive mand er de sidste overlevende fra Castilia del Oro, Hvor skal man nu drage hen? Encisos folk har efter Pizarros beretninger ikke videre lyst til at udsætte sig for det frygtelige sumpklima i den forladte koloni eller de indfødtes pile; for dem står det som den eneste mulighed at vende tilbage til Española. I dette farlige øjeblik træder Vasco Nuñez de Balboa frem. Han erklærer, at han fra sin første rejse med Rodrigo de Bastidas kender hele Central-Amerikas kyst, og han mindes, at de dengang havde fundet et sted, der hed Darien, ved bredden af en guldholdig flod, hvor der boede venlige indfødte. Dér og ikke på det andet uheldsvangre sted burde man grundlægge den nye koloni.
Straks erklærer hele mandskabet sig for Nuñez de Balboas plan. I overensstemmelse med hans forslag styrer man mod Darien ved Panama-tangen, anretter dér til at begynde med det sædvanlige blodbad på de indfødte, og da der også viser sig at være guld mellem plyndringsgodset, beslutter disse desperados at grundlægge en koloni her, og i from taknemlighed kalder de den nye by Santa Maria de la Antigua del Darien.
DEN FARLIGE VEJ OPAD
Snart kommer koloniens ulykkelige financier, »bachiller« Enciso, til at angre dybt, at han ikke i rette tid kastede kisten med Nuñez de Balboa i overbord, for efter få ugers forløb har denne forvovne mand al magten i hænde. Enciso, der som retslærd er vant til lov og orden, søger i sin egenskab af alcalde mayor i den forsvundne guvernørs sted at regere kolonien til den spanske krones favør og udsteder i den elendige indianerhytte sine proklamationer ligeså strengt og omhyggeligt, som om han sad på sit juridiske kontor i Sevilla. Midt i dette vildnis, der endnu aldrig er betrådt af menneskefod, forbyder han soldaterne at tiltuske sig guld hos de indfødte, fordi det er et af kronens reservater, han søger at tvinge denne udisciplinerede skare ind under lov og ordnede forhold, men instinktivt holder eventyrerne sig til sværdets mand og gør oprør mod pennens mand. Snart er Balboa den virkelige herre over kolonien; for at redde livet må Enciso flygte, og da Nicuesa, en af de guvernører på fastlandet, som kongen har indsat, endelig kommer for at skabe ro og orden, lader Balboa ham overhovedet ikke lande, og den ulyksalige Nicuesa, der bliver forjaget fra det land, kongen havde skænket ham, drukner på hjemturen.
Nu er Nuñez de Balboa, manden fra kisten, herre over kolonien. Men til trods for sin sukces er han ikke videre vel til mode. Han har nemlig gjort åbenlyst oprør mod kongen, og han kan så meget mindre håbe på pardon, som det er hans skyld, at den ansatte guvernør har fundet døden. Han ved, at den flygtede Enciso er på vej til Spanien med sin anklage, og at der før eller senere vil blive fældet dom over hans oprørskhed. Men hvorom alting er: Spanien er langt borte, og han har god tid, imens et skib to gange skal sejle over Atlanterhavet. Da han er ligeså klog som forvoven, søger han efter det eneste middel til så længe som muligt at hævde den magt, han har tilrevet sig. Han ved, at sukces på den tid retfærdiggør enhver forbrydelse, og at en ordentlig sending guld til kronens skatkammer kan bringe enhver procedure mod ham til tavshed eller forhale den; det gælder altså allerførst om at skaffe guld, for guld er magt! Sammen med Francisco Pizarro undertvinger og udplyndrer han de omkringboende indfødte, og midt i de sædvanlige myrderier får han afgørende held med sig. En af kazikerne* ved navn Careta, som han lumskeligt har overfaldet under den groveste krænkelse af gæstfrihedens love, foreslår ham i sin dødstime, at han hellere må slutte forbund med denne indio-stamme i stedet for at gøre den til sin fjende, og han tilbyder Balboa sin datter som troskabspant. Nuñez de Balboa indser straks betydningen af at få en pålidelig og mægtig ven blandt de indfødte. Han tager imod Caretas tilbud, og – hvad der er endnu mere forbavsende – han bliver til sin sidste stund ved med at nære en øm kærlighed til denne vestindiske pige. Sammen med kaziken Careta undertvinger han alle de indfødte i omegnen og opnår en sådan autoritet blandt dem, at selv den mægtigste høvding, Comagre, til sidst sender ham en ærbødig indbydelse til at besøge sig.
Dette besøg hos den mægtige høvding bliver det verdenshistoriske vendepunkt i Vasco Nuñez de Balboas liv; indtil da har han kun været en oprører mod kronen, en desperado, moden til galgen eller øksen efter de castilianske domstoles mening. Kaziken Comagre modtager ham i et rummeligt stenhus, hvis rigdom hensætter Vasco Nuñez i den største forbavselse, og skænker uopfordret gæstevennen firetusind unser** guld. Men nu bliver det kazikens tur til at undre sig. For næppe har himlens sønner, de mægtige, gudelignende fremmede, som han har modtaget med så stor ærefrygt, set guldet, før det er forbi med deres værdighed. Som løsslupne hunde styrter de løs på hinanden, sværdene drages, hænderne knyttes, de skriger, de raser mod hinanden, enhver vil have sin særlige del af guldet. Undrende og fuld af foragt ser kaziken dem rase: Det er naturbørnenes evige undren hele verden over, når de ser kulturfolkene regne en håndfuld gult metal for langt kostbarere end deres åndelige og tekniske fremskridt indenfor kulturen.
Til sidst henvender kaziken ordet til dem, og med et gys af begærlighed hører spanierne, hvad tolken oversætter for dem. Hvor mærkeligt siger Comagre, at I kan give jer til at slås indbyrdes for en sådan bagatels skyld; at I for et så almindeligt metals skyld udsætter jeres liv for de største ubehageligheder og farer. Derovre, bag de høje bjerge ligger et mægtigt hav, og alle de floder, der strømmer ud i dette hav, fører guld med sig. Dér bor et folk, som sejler i både med samme slags sejl og ror som jeres, og dets konger spiser og drikker af gyldne kar. Dér kan I finde så meget I attrår af dette gule metal. Vejen dertil er farlig, for høvdingene vil sikkert nægte jer at gå gennem deres land. Men det er kun få dagsrejser herfra.
kazikeMar del Sur,kaziken
FLUGTEN TIL UDØDELIGHEDEN
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Altså beslutter Nuñez de Balboa hverken at vente på de tusind mand, han har udbedt sig fra Spanien, for at skride til erobringen af det ukendte ocean, eller på øvrighedspersonens ankomst. Hellere kaste sig ud i det store vovestykke med få ligesindede og resolutte mænd! Hellere dø med ære på alle tiders dristigste eventyr end forsmædeligt at blive slæbt til skafottet med bundne hænder. Nuñez de Balboa sammenkalder kolonien, forklarer – uden at fortie vanskelighederne – sin plan om at drage tværs over landtangen og spørger, hvem der vil følge ham. Hans mod opildner de andre. Hundredeoghalvfems soldater, næsten hele koloniens våbenføre mandskab, erklærer sig parat til det.
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